More than 4,000 Canadian Indians, inhabiting
the Southern James Bay region of Ontario and Quebec,
whose mother tongue is Cree, speak little English or
French. For the benefit of these people, five Indians
from Moose Factory have translated into Cree syllabic
characters the text of the Federal Govemment’s re-
cent statement outlining a ‘‘new deal’”’ for Indians
(see Canadian Weekly Bulletins, Vol. 24, No. 30,
dated July 23, 1969, P. 1, and No. 44, dated October
201969 -P =15}

While it is true that the Department of Indian
Affairs paid for the translation, printing and circula-
tion of 2,000 copies of this document, the transla-
tors, under the direction of Andrew Rickard, Chief of
the Moose Factory Band, started the project on their
own initiative.

The undertaking of such a translation is in
keeping with the principles expressed in the policy
statement which makes the point that Indian culture
lives through Indian speech and thought, that Indian
languages are unique and valuable assets and that
Indian culture can be preserved, perpetuated and
developed only by the Indian people themselves.

In a letter of thanks to Chief Rickard, Indian
Affairs Minister Jean Chrétien said: ‘‘Your endeavors

Indian policy statement:

o e o el
dol <o-
CLDaoc*dN CofadlN Agoesd’
Agg e bPa® e¢da AN
FAP R e “tE Y ke b B AL E
Plad smtl. At
Ply Lk bP PeV baed<PbLUIN P
PF dNobUP PevoVv
A%ra S L F
oo
alO<Lg*bo. Ad<OBU A <o~
A<Aabl'edy PI DPL° AlleCe
* Qg »"C Voeb?> Aogd®
Pr Lo
PP P "Podlrac*Hocx
biC b Oy e
AQoged AC+OD SR PP
NeLT R P AT ITELIP Y %ha
Lb +VN bC <VbLI<e<?
Yebiai:: booP ALl ba G Q2PD
s +VY CFox PL
Yeb?) QelU aCeVoCeb?

e Tt i W SR >3
bPSbo

AS>

bPSbHN
AN

re?

s b

<G)®9+8a A'Vra D »°C P _ofC®
Aco*d,del Lb b P P*Y bad<CD
bAC* Ve ( Je Ao
DINEE AL PP PPN
A>N»aN V aP¥bIf®
DCed LP AN AS aP¥blacedD
eA<Ne-* VL b?
b P o<+ALbLP AC"do9°*bax
ed<Ner*VedN Vb V q(CeVa(CP™

bake<I2 PN w2 C DY@
Vb PFf PLALNKL?
PTT AF Q<P (o<
bC bYPCCIPlL AN Ac¢<Lge(C”

P 0 PDU”Z

Pt AN A°<Lo e (7
Lb Lo<a*ba b( Moko*(or*do<o ,9d"
fP MNo<orP 9°ba x
Teb~-
vlAa. DI P DFf MokoP<Ld

(C.W.B. November 19, 1969)

INDIAN POLICY IN CREE TONGUE

will mean that many Indian people who would other-
wise know the extent of the proposals only at second-
hand will be able to read and study them in their own
time and can bring their judgment to bear on the
proposals with a full understanding of them.”’

Invention of the syllabics method of writing —
the only written Indian language in Canada - is
generally attributed to James Evans, a Methodist
missionary who learned the Cree language while
serving at Norway House in Northem Manitoba more
than 120 years ago.

Through his interest in a new method of fast
writing, known today as shorthand, he evolved a
system of symbols designed to be easily reproduced
on birch bark with burnt ends of sticks.

Generally speaking, syllabics are a list or
catalogue of phonetic characters representing sylla-
bles from which words are built. In the most simple
terms, they are the signs that make the sounds that
make the words,

James Evans named his system of Indian writing
“Cree Syllabics’’. Only one other method of written
communication in an Indian language is in use in
North America — that of the Cherokees in the United
States.

The following is part of the translation into Cree Syllabics of the Government’s proposed new
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